


CASE

CASE

音楽、演劇、文学、建築、さらにはご当地キャラクターまで。
水野祐客員研究員推薦のもと、ここではオープンカルチャーのダイナミズムを取り込んだ
クリエイションの一部をご紹介。ここから始まる文化の新たな潮流、可能性。
Ranging from music, theater, and literature to architecture and local mascots,
guest researcher Tasuku Mizuno’s recommendations capture the dynamics of open culture
and creativity in a truly diverse mix: the seeds of new cultural trends and possibilities.

Go-qualia（ゴークオリア）とYako（矢向直大）が主宰するネット音楽レーベル。「作品」を
単一メディアではなく創り手、媒介者、受け取る人のすべてが関わるコミュニケーションの
産物と捉え、すべてのリリース作品をCCライセンス（表示、非営利、継承）の下で管理して
いる。著作権を解放すること自体ではなく、それによって楽曲を“自由に動かせること”に
こそ意義があるとし、アーティスト同士が音楽、映像、絵、文章など様々なコンテンツの垣
根を越えて響き合い、コラボレーションしていくことで新たな「作品」を提供している。

オープンカルチャー
それぞれの選択

現在（2015年7月）同プロジェクトで公開されている戯曲は第54回岸田國士戯曲賞受賞作品『わが星』を始
め、『わたしの星』『妥協点P』『ハイパーリンくん』など全10作品。ネット上で全文試し読みすることも可能。

As of July 2015, the Play Publication Project features 10 works, including Waga hoshi (the winner of the 54th Kishida 
Prize for Drama), Watashi no hoshi, Dakyoten P, and Hyperlink-kun, that users can read in full online.

現在、海外で数千以上存在するネットレーベ
ルを始め、freemusicarchive.orgといったコ
ミュニティサイトでも、CCライセンスでの楽曲
配布の土壌が確立されています。世界標準の
ルールの中で、自由に楽曲使用をできること
こそが、ユーザー同士の音を通じた活発なコ
ミュニケーションを創っていくのだと感じます。

作品を通じてユーザー同士の
コミュニケーションを促進する

The thousands of online record labels operating 
around the world and community sites like 
freemusicarchive.org are moving toward adopt-
ing approaches for distributing music under CC 
licenses. The ability to use music freely within a 
global framework of rules and standards will, I 
think, be a powerful catalyst in getting users to 
communicate actively through the channels that 
sound and music provide.

Helping users communicate
through songs and albums

矢向直大
Naohiro Yako

戯曲を公開することで、まず僕自身が劇作家としてより遠くの
人たちを意識することができました。全国各地の方々に、とも
すればまだ劇団が行ったことのないような場所で上演されて
いるのは本当にうれしいです。そして自作の戯曲たちが、こ
れからの演劇、劇作家の道具となったらと期待しています。

戯曲公開がこれからの演劇を
生み出す糧になる

Releasing my dramatic works to the public has helped me, as a 
playwright, develop an awareness of a broader audience. It’s an 
amazing feeling knowing that theatrical groups are performing the 
things I’ve written for people all across the country — and in some 
places that our troupe has ever been. I hope my works can serve as 
resources for the playwright and theater community of the future.

How releasing dramatic works to the public
can cultivate the future of the theater

柴幸男
Yukio Shiba

Bunkai-Kei records

The entire Bunka-Kei catalog

At Bunkai-Kei Records, an online music label spearheaded by Go-qualia 
and Yako (Naohiro Yako), a musical “work” isn’t just a single form of 
media in and of itself — it’s the product of communication among the 
creators, go-betweens, listeners, and everyone else involved in the 
process. That’s why Bunkai-Kei uses CC licenses for all its releases 
(Attribution-NonCommercial-ShareAlike). Firm in its believe that CC 
licensing is about enabling music to move freely, not simply liberating 
music from the confines of copyright law, Bunkai-Kei provides new 
musical “works” by helping artists transcend boundaries and collab-
orate with one another as their music, video, art, writing, and other 
forms of creative content resound in harmony.

自身もアーティストであるGo-qua
liaの作品をはじめ、エレクトロニカ
／アンビエント等の楽曲を中心にリ
リース。

Bunkai-Kei Records releases electron-
ica, ambient, and other types of music, 
including recordings by Go-qualia — an 
artist in his own right.

bunkai-kei.com

www.mamagoto.org/drama.html

「分解系の全リリース作品」

 “演劇をままごとのようにより身近に”をコンセプトに、劇作家・演出家の柴幸男によって旗揚げ
された演劇集団・ままごと。近年では“その時、その場所で、その人たちとしかできない演劇”
を求め、香川県・小豆島や公園など公共空間での作品上演を行っている。2014年から、もっと
多くの人たちに戯曲を読んでもらいたい、上演してもらいたいという考えのもと、過去の戯曲を
「戯曲公開プロジェクト」としてネット上で無料公開。戯曲をダウンロードして読み物として楽し
むことができ、また申請すれば有料、無料に関わらず自由に作品を上演することができる。

Playwright and director Yukio Shiba formed the Mamagoto theater company around the core concept 
of “making performing on stage as free and easy as playing house” (mamagoto in Japanese). Hoping to 
create works that capture the singular qualities of specific places, times, and performers, Mamagoto has 
recently been performing in Shodoshima, Kagawa prefecture, parks, and other public spaces. In 2014, 
Shiba created the “Play Publication Project” to serve as a free, online depository of his older plays and 
hopefully encourage more people to read and perform dramatic works. Users can download the plays 
to enjoy them as written works and even apply to perform the plays for paying or non-paying audiences.

Mamagoto  Public Publication Project

ままごと「戯曲公開プロジェクト」
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オープンカルチャー
それぞれの選択

TEDという名称はテク
ノロジー、エンターテイ
ンメント、デザインの頭
文字を合わせたもの。
あらゆる業界の人々が
スピーチを通してアイデ
アを発表する。

“TED,” which stands for 
“Technology, Entertain-
ment, and Design,” gives 
people in all fields oppor-
tunities to present their 
ideas to others.

卒業制作の講評会や講演会、科内コンペ、各種展示の告知などが一律に表示される。
資料としての活用はもちろん、学内の様子を知ることができるのも嬉しい。ウェブサイ
トのデザインはクリエイター集団Semitransparent Designによるもの。

The department website features announcements of and information on graduation project 
critiques, lecture presentations, in-department competitions, exhibitions, and more in a unified, 
standard fashion. Not only does the site provide users with a valuable source of materials, but 
it also gives visitors a close, revealing look at what goes on at the Tokyo University of the Arts. 
Responsible for the website design was Semitransparent Design, a group of leading creators.

継続的に投稿されるTumblr。詩を書く過程のgifアニメやアスキーアートを交えたものなど、ウェブならで
はの表現を効果的に用いている。

Saihate makes regular posts on her Tumblr account, which features animated gifs depicting her writing process, 
ASCII art, and other elements that come from a specifically “online” context.

ぼくの価値　きみにはきっと関係がないもの
ぼくの価値　きみがたとえいようと、いなかろうと、確定されているもの
きみが生きていること　ぼくには本当は関係がないことだ
この時間を、愛という言葉で、ごまかしてしまってはいけない
わずかな嫌悪　わずかな死んでしまえという気持ち　それを打ち消しあう視線
きみがひとつの尊い命であるということを、ぼくは人間だから理解できたんだ
生まれてきて、よかった
　　
「ひとの詩」最果タヒ

我々の目的はアイデアを有効に広げていくこと。TEDが
著作権に対する柔軟性の高さからCCライセンスを使用
しているため、それに準じています。現在は中高生のた
めのTEDxYouth@Tokyoや教員のためのTEDxTeach
ers@Tokyo、他のTEDxとのコラボレーションなど様々
な取り組みに向けて動いています。

良いアイデアを形にするために何ができるか

At TEDxTokyo, our goal is to spread ideas. As TED uses CC 
licensing to provide more flexibility than traditional copyrights, 
we also adhere to the CC guidelines. TEDxTokyo is currently 
involved in a wide variety of initiatives, including TEDxYouth@
Tokyo (a forum for high school and middle school students), 
TEDxTeachers@Tokyo (a forum for teachers of all types), and 
collaborations with other TEDx organizations.

What can we do to turn good ideas into reality? 

トッド・ポーター
TEDxTokyo ディレクター

Todd Porter
Director of TEDxTokyo

www.tedxtokyo.com

tahi.tumblr.com

arch.geidai.ac.jp

Tahi Saihate  Tahi Saihate.tumblr

最果タヒ「最果タヒ.tumblr」    

あくまでご当地キャラ。 “ゆるキャラ”の
生みの親であり商標登録者のみうらじ
ゅん氏からも「ゆるくないからゆるキャ
ラじゃない」とのお墨付き。

Ichibantaro is a “gotochi-chara” (local 
character), not a “yuru-chara” (a “laid-back” 
character with a generally unsophisticated 
design). Illustrator and critic Jun Miura, 
who originally coined the term yuru-chara, 
has made it clear that “Osaki Ichibantaro 
isn’t ‘laid back’ or ‘unsophisticated,’ so he’s 
not a yuru-chara.”

加盟店20店舗以下という小さな商店街・品川区大崎駅西口商店会のご当
地キャラクター・大崎一番太郎。「CC0

ゼロ
（著作者が自身の著作物の著作権を

自発的に放棄する）」に基づき著作権を放棄しており、誰でも自由に使用で
きるのが最大の特徴。キャラクターの存在意義としては「商店街のPRと地
域活性化」が第一なので、著作権や使用料などで権利を囲い込むよりも、
使用条件をゆるめてより多くの人々に利用してもらうことがその目的に叶う
ということで、このような形に至った。営利目的での二次創作や二次利用
可なので誰でも独自にグッズなどを製作・販売できる。

Osaki Ichibantaro is the local character for the Osaki Station West Exit Shopping 
Street Association, a small coalition of no more than 20 member shops along 
the local shopping street in Shinagawa City. The organization has waived all its 
copyrights to the character under a “CC0” (CC Zero) license, an approach that allows 
creators to relinquish their copyrights on their own volition and gives anyone the 
ability to use freely the content. Organizers designed Ichibantaro to be a PR asset 
for the shopping street and a driver of local revitalization efforts, so relaxing the 
usage conditions and giving as many people as possible access to the character 
— not closing off usage rights through copyright legalities or royalties — were 
the primary goals of the project and the main motivators for adopting the CC0 
framework. The license permits for-profit derivative works and derivative usage, 
thereby allowing users to make and sell their own Ichibantaro goods.

Osaki Ichibantaro 
The mascot for the Osaki Station West Exit Shopping Street Association

大崎駅西口商店会マスコットキャラクター
「大崎一番太郎」

2012年、美術学部建築科のウェブサイトの新オープンに際し、ウェブサイト
上の写真、画像、記事などのコンテンツをCCライセンス（表示、非営利、改
変禁止）の下で公開している。国立大学という組織がこのような形態を取り
入れたことは、OER（オープン・エデュケーショナル・リソース＝教育に関
する資料を世界中の人が誰でも利用できるよう、共有財を作ることを目的と
した世界的ネットワーク。教育コンテンツだけでなく、ツールやライセンスの
開発までも含む）の考え方を日本に広めるのに大きな役割を担った。

In the process of launching its website in 2012, the Department of Architecture 
in the Faculty of Fine Arts at the Tokyo University of the Arts decided to release 
the photos, images, articles, and other content on the website under a CC license 
(Attribution-NonCommercial-NoDerivs). The adoption of the CC approach by a 
prominent national university has been instrumental in popularizing the concept of 
OER (open educational resources: a global network for creating shared resources 
— from educational content to tools and licenses — that give people all around the 
world access to educational materials) in Japan.

Tokyo University of the Arts
The website of the Department of Architecture,
Faculty of Fine Arts/Graduate School of Architecture

東京藝術大学
「美術学部建築科｜大学院美術研究科建築専攻
ウェブサイトのコンテンツ」

「世の中に広める価値のあるアイデアの共有」を目的としたアメリカ発の非営利団体TED。TEDx（テデックス）とは
その理念に共感し精神を受け継いだ人々によって世界各地で発足している独自のコミュニティである。TEDxTokyo
は2009年に東京お台場の日本未来科学館で初のカンファレンスを開催、2012年から会場を渋谷のヒカリエに移
し、その動きを拡大させている。TED及び各TEDxカンファレンスでのスピーチはTEDTalksとしてネット上でCCラ
イセンス（表示、非営利、改変禁止）の下に無料配信され、企業や教育の現場などでディスカッションの素材や授
業の教材として積極的に取り入れられている。

TED is an American nonprofit organization that aims to create a “platform for ideas worth spreading.” The TEDx program 
supports people looking to create TED-like events in their own communities across the globe, including Tokyo: TEDxTokyo, 
which held its first conference at the Miraikan in Odaiba, Tokyo, in 2009 and later moved its event site to Shibuya Hikarie 
in 2012, continues to thrive and grow as an event organization. With presentations from TED and TEDx conferences (“TED 
Talks”) available online at no charge under a CC license (Attribution-NonCommercial-NoDerivs), companies and educators 
are actively incorporating TED resources into discussions and classes.

TEDxTokyo

Tahi Saihate began publishing collections of poetry online in 2004 and received Gendaishi Techo Award in 2006 
and Nakahara Chuya Award in 2008. Her substantial body of work includes poetry collections like Good Morning 
(published by Shichosha), Sora ga bunretsu suru (Kodansha), and Shinde shimau kei no bokura ni (Littlemore) 
and novels such as Hoshi ga kemono ni naru kisetsu (Chikuma Shobo) and Kawaii dake ja nai watashitachi no, 
kawaiidake no heibon. (Kodansha). Saihate releases her poems via an online “play poetry” app, Twitter, and the 
Tumblr CC licensing scheme (Attribution-NonCommercial-NoDerivs) in an effort to open up new perspectives for 
modern poetry.

ネット上で作品をただ公開していても、私の名
前を知っている人、私の作品を読みたいと思っ
ている人にしかリーチしません。ネットという流
動的な波に作品を乗せ、作品と人の「偶然の出
合い」を作るためにも、その流動性を握る不特
定多数の発信者による「拡散」は重要だと考え、
CCライセンスを利用することにしました。

Enabling works to reach wider
audiences through “chance encounters”

最果タヒ
Tahi Saihate

Even if I make something of mine available online, 
the content is only going to reach people who know 
my name or want to read my stuff. The idea of using 
the fluid channels of the Internet to trigger “chance 
encounters” between works and people hinges on 
the myriad members of the general public — the 
sources of that fluidity — spreading information. 
That’s why I decided to go with CC licensing.

「偶然の出合い」で
より広い層に作品を広げる

2004年からインターネット上で詩作を公開。2006年に現代詩手帖賞、2008年に中原中也賞受賞。詩集に
『グッドモーニング』（思潮社）、『空が分裂する』（講談社）、『死んでしまう系のぼくらに』（リトルモア）、小
説に『星か獣になる季節』（筑摩書房）、『かわいいだけじゃない私たちの、かわいいだけの平凡。』（講談
社）がある。“詩で遊ぶ”ウェブアプリやゲームのリリース、Twitter、TumblrでのCCライセンス（表示、非
営利、改変禁止）に基づいた詩の公開など、現代詩の新しい捉え方を追求している。
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I make it a habit to head out and visit art 
museums once a month with my husband. 
We probably catch about five or six exhibits 
in a single day. Before we leave, we look at 
maps and train routes to come up with the 
best plan for each trip: “If we’re going to the 
National Art Center, Tokyo in Roppongi, we 
should check out the Mori Art Museum,” 
we’ll decide. Or maybe we’ll say, “After we’re 
done at the Maison Hermès in Ginza, let’s 
stop by the Shiseido Gallery.” “We’ll go to 
Shibuya,” we might say one day, “visit the 
Shoto Museum of Art, and then make a little 
side trip over to the Nezu Museum.” With 
all the smartphone apps now, you can find 
out where exhibits are showing, what the 
exhibits are like, how you can get from place 
to place on the train, and where you should 
walk — and you can get all that information 
in almost no time at all. Neither of us has a 
driver’s license, so we rely on the train and 
our feet. Tokyo’s the perfect place for people 
who don’t have cars. You can get around 
however you want to.
	 The reason that we created our little 
museum routine was that we haven’t enough 
money. We decided to stop going to nice 
restaurants and expensive concerts for a 

while. Our monthly museum dates might 
not be the cheapest option out there, of 
course, but the value of the experience that 
we get is worth so much more than the 
money we end up spending. 
	 When all that walking starts to catch up 
with us, we stop for a rest on a park bench. 
If we’re hungry or thirsty, we try to find a 
place with character: the kind of cafe that an 
older gentleman would sit down and read a 
newspaper at, the kind of Chinese place that 
you’d just happen to find on a stroll down 
a side street, or the kind of casual Italian 
restaurant where the owners are a husband 
and wife that love cooking but haven’t ever 
actually been to Italy. To me, those are the 
best types of places — and the food always 
tastes great, too. Tokyo certainly has its 
share of world-class, ritzy restaurants, but 
it’s also full of so many little old eateries and 
down-to-earth, regular-folk shops. We pick 
restaurants in a simple way — if it’s in our 
price range and has what we want to eat, we 
go in.
	 When I’m old and gray, I hope I’ll still 
be living in Tokyo and making the most of 
the senior-citizen discount days at all my 
favorite art museums and galleries.

美術館のたくさんある街
A city of art museums

文：山崎ナオコーラ
Text by Yamazaki Nao-cola

写真：中村ナリコ
Photograph by Nariko Nakamura

1978年福岡生まれ。生後半年で埼玉県さいたま市（旧・浦和市）に引っ
越し、浦和は東京に近いので「東京人」という勘違いした自己認識で青
春時代を送る。2004年に「人のセックスを笑うな」で作家デビューし、ひ
とり暮らしの金がやっと貯まって二十七歳から東京に住み始める。

山崎ナオコーラ

Born in 1978 in Fukuoka, Yamazaki Nao-cola moved with her family to Saitama 
City (formerly Urawa City), Saitama prefecture, when she was just six months 
old. Given the short distance between Urawa and Tokyo, Yamazaki grew up 
under the misguided assumption that she was actually a “Tokyo person.” She 
made her debut as a writer in 2004 with Don’t Laugh at My Romance and 
eventually saved up enough money to become a bona fide Tokyo resident at 
the age of 27.

Yamazaki Nao-cola
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な
店
も
も
ち

ろ
ん
た
く
さ
ん
あ
る
が
、
昔
か
ら
あ
る
食
堂
や
素
朴

な
人
が
や
っ
て
い
る
店
も
い
っ
ぱ
い
あ
る
。
自
分
た

ち
の
経
済
力
や
欲
求
に
見
合
っ
た
と
こ
ろ
を
選
ん
で

入
れ
ば
良
い
。

　
そ
し
て
、
私
は
お
ば
あ
さ
ん
に
な
る
ま
で
東
京
に

住
ん
で
美
術
館
や
ギ
ャ
ラ
リ
ー
の
シ
ル
バ
ー
デ
ー
も

い
つ
か
利
用
し
た
い
と
思
っ
て
い
る
。
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1.上野方面から浅草へ向かう途中、かっぱ橋の本通りでお祭りに出くわし、下町ら
しさを満喫しました。　2.代々木公園。 抜けるような青空とキラキラ光るシャボン玉
がとても綺麗でした。

1: Heading from Ueno towards Asakusa, I came across a festival on Kappabashi-Hondori 
St., where I soaked up the district’s unique atmosphere.  2: Sparkling soap bubbles and a 
clear blue sky make for a beautiful day in Yoyogi Park.

Writing about Tokyo isn’t easy. It’s been six years since I moved to Tokyo, 
but I still discover new things every day. All the same, I’m quite at home 
giving tours of Asakusa, Odaiba, and all of Yoyogi Park. I love to grab 
a coffee, sit on a bench in Yoyogi Park, and watch how Tokyoites spend 
their free time. I’ll never forget my surprise the first time I saw a dog 
dressed up in clothes being pushed along in a cart! 
	 Tokyo feels different on weekends than it does on weekdays. On 
beautiful Sundays the city is bright and lively. One perfect place to kick 
off a great weekend is the Farmer’s Market at United Nations University. 
I’ve gotten to know one of the vendors, and now I buy eggs and the 
sweet tomatoes that I adore there. The atmosphere reminds me of the 
green markets in Poland, where you’re always sure to run into someone 
you know. I hope that other outdoor cultural events similar to those we 
have in Poland will also become more common in Tokyo. For example, 
I’d like to watch movies with friends on the big screen or listen to jazz 
in the park while sipping wine, and have more playgrounds and other 
places where one can spend time with children. 
	 I still haven’t had enough time to get to know Tokyo. What never 
changes about this city is that it overflows with hidden secrets.

　
東
京
に
つ
い
て
書
く
こ
と
は
、
容
易
で
は
あ
り
ま
せ
ん
。
来
日
し
て
6
年
に
な
り
ま
す
が
、

今
で
も
日
々
新
し
い
こ
と
を
発
見
し
ま
す
。
そ
れ
で
も
、
浅
草
や
お
台
場
、
代
々
木
公
園
一

帯
の
案
内
は
お
手
の
も
の
。
代
々
木
公
園
で
は
コ
ー
ヒ
ー
を
手
に
ベ
ン
チ
に
腰
か
け
て
、
み

ん
な
が
自
由
な
時
間
を
ど
う
過
ご
し
て
い
る
の
か
眺
め
る
の
が
好
き
で
す
。
服
を
着
て
カ
ー

ト
に
乗
せ
ら
れ
た
犬
た
ち
を
初
め
て
見
た
時
の
驚
き
は
、
未
だ
に
忘
れ
ら
れ
ま
せ
ん
。

　
ま
た
、
東
京
は
、
平
日
と
週
末
で
異
な
る
顔
を
持
っ
て
い
ま
す
。
天
気
の
よ
い
日
曜
日

は
、
と
て
も
明
る
く
賑
や
か
。
素
敵
な
週
末
を
始
め
る
の
に
う
っ
て
つ
け
の
場
所
は
、
国
連

大
学
前
の
フ
ァ
ー
マ
ー
ズ
マ
ー
ケ
ッ
ト
で
す
。
と
あ
る
出
展
者
と
は
顔
見
知
り
に
な
っ
て
い

て
、
私
は
そ
こ
で
卵
や
大
好
物
の
甘
い
ト
マ
ト
を
買
い
ま
す
。
こ
こ
の
雰
囲
気
は
、
い
つ
で

も
知
り
合
い
に
会
え
る
ポ
ー
ラ
ン
ド
の
青
果
市
場
を
少
し
彷
彿
と
さ
せ
る
の
で
す
。

　
願
わ
く
は
、
ポ
ー
ラ
ン
ド
の
よ
う
に
野
外
で
の
文
化
的
イ
ベ
ン
ト
が
も
っ
と
多
く
行
わ

れ
、
例
え
ば
知
人
た
ち
と
大
画
面
で
映
画
を
見
た
り
、
公
園
で
ワ
イ
ン
グ
ラ
ス
片
手
に
ジ
ャ

ズ
を
聞
い
た
り
し
な
が
ら
楽
し
い
時
間
を
過
ご
せ
る
よ
う
に
、
ま
た
、
子
供
た
ち
と
時
間
を

過
ご
せ
る
場
所
や
遊
び
場
も
も
っ
と
増
え
て
ほ
し
い
も
の
で
す
。

　
東
京
を
知
る
に
は
、
ま
だ
時
間
が
足
り
ま
せ
ん
。
こ
こ
は
い
つ
ま
で
も
変
わ
る
こ
と
な

く
、
隠
れ
た
秘
密
に
溢
れ
て
い
る
の
で
す
。

東
京—

—

絶
え
間
な
い
変
化
に
満
ち
た
都
市
！

1979年ワルシャワ生まれ。ワルシャワ大学日
本学科卒。1～7歳の間、東京に住む。2009
年より駐日ポーランド共和国大使館に勤務。
2011年にポーランド広報文化センターの設
立に伴い、副所長に就任。

文：マルタ•カルシ
Marta Karsz

Marta Karsz was born in 1979 in Warsaw and 
graduated with a degree in Japanese studies 
from the University of Warsaw. From the ages of 
one through seven, she lived in Tokyo. Since 2009 
served at the Embassy of the Rep. of Poland in 
Tokyo and since 2011 when Polish Information 
and Culture Center in Tokyo was established as 
deputy director of the Center.

Tokyo, A City of Perpetual Change

A Landscape of Hope
for Forests and City

An overlook by the side of a lake. Below, the creek flowing 
into the lake swells, and the green hue of the trees seems to 
deepen. People who visit this place are drawn to its overarching 
beauty, to the charm of the wooden schoolhouse and the quaint 
classrooms. They immerse themselves in the picture before 
them and the aura that hovers around it. They find themselves 
thinking, as if it were the most natural thing in the world, that 
they want to do something here – that in this place they can do 
something. Here, everything begins. 
	 Two years ago, we began a forestry business on the far 
western edge of Tokyo. Our base was an abandoned school 
on the banks of Lake Okutama, a place that once flourished 
but from which all trace of past vitality had disappeared. Our 
partners were the forest’s owners, who wanted to preserve the 
memories of the people who lived here long ago. So many 
children who spent precious moments of life here, and so many 
adults with them. Even after the school closed, their memories 
of that irreplaceable time and place lingered. The feeling that 
hung over the old building seemed to demand of us not just 
nostalgia, but action and response. So we began our work of 
creating a life tied to the forest, of forging daily routines that 
answered the breath of the trees. We sent lumber from the 
forest to the city, and brought back goodwill from the city to 
the forest. We began the work of making the east and west of 
Tokyo one, like they were in the days when beautiful forests 
existed in synchrony with peaceful city streets.

森と都市の希望の風景

　湖畔の高台。眼下、湖にそそぐ小川は水量を増し、木々
は緑を深める。訪れる人は、空間全体の美しさに、木造校
舎の趣きに、教室の可愛らしさに惹かれ、その絵姿、その
纏う空気に触れ浸る。するとアプリオリに、この場所なら
何かができる、この場所で何かをしたい、という声と想い
が和

な

がれてくる。すべてのはじまりのはじまり。
　一昨年、僕たちは東京最西端の地で林業・木材業とい
う森の営みをはじめた。かつての隆盛を他所に、今ではそ
の気配さえ感知しがたいこの土地で、先達の思いをつな
げていきたいという山主の方々と共に、奥多摩湖畔に在る
この廃校を拠として。数多の子供たちが人生の大切なひと
時を過ごし、数多の大人たちがそうした子供たちに向き合
ってきた、この取替不可能な時空間は、廃校となって以降
も、決して地元の人たちの思いや卒業生たちの想いが離
れずに在った。だから僕たちは、ノスタルジーの外、能動
性を惹起し呼応を求める空気に包まれたこの場所で、地域
の森と暮らしがつながり、木々の息吹と在る日常が呼応す
る、そうした営みをはじめたんだ。森から都市に木を届け、
都市の想いを森にお返しする、かつて森の美しい風景と優
しい街並みが同期していた頃のように、東京の西と東がひ
とつになれる、ひとつで在れる営みを。

1971年生まれ。横浜市出身。株式会社トビムシ代表。株式会社東京・森と市庭代表。国内環境政
策立案や、環境ビジネスの多面的展開に従事。数多の森を闊歩する日々を過ごす。

Born in 1971 in Yokohama, Yoshiki Takemoto is president of Tobimushi Inc. and Tokyo forest and Ichiba 
Inc.. He designs domestic environmental policy and helps environmental businesses achieve multifaceted 
development. He is most likely to be found walking through a forest.

Yoshiki Takemoto文：竹本吉輝

1

2

Notes from
East & West

旧小河内小学校。奥多摩湖畔を走り緑のトンネルを
抜けると、その神秘的な姿を現します。
The old Ogouchi elementary school. Appearing through a 
gap in the tunnel of green lining the banks of Lake Okutama, 
the building emits an air of mystery.

奥多摩の広葉樹の森。芽吹
直後の新緑は落葉直前の燃
える紅葉とは別の美しさを放
ちます。

Spring foliage crowds a decidu-
ous forest in Okutama, bringing 
a beauty distinct from the fiery 
leaves of autumn.

奥多摩山系から眺める都心の景色。東京の森の木々
と街のビル群が同期しています。
Downtown viewed from the Okutama Mountains. The 
urban skyscrapers echo the trees in Tokyo’s forests.
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ブンプロからアツカンになった。ウェブサイトではコンテンツを順次クリエイティブ・コ
モンズにしていくつもり。35億年には足りないが、積み重ねてきた歴史、東京の内臓に
蓄えていきたい。（森隆） ／「腑に落ちる、落ちない」と言うけれど、事実、色彩に溢れた
腑（内臓）が、日々休まず人の感情や情動を熟成させていた……という神秘。内臓感
覚、大切にしていこう。（水島）／「アートとはなにか」アーツカウンシル東京の活動を知
って、その答えに少し近づけた気がします。（平林）／様々な垣根のない、本来の音楽の
かたち。表現は自由で楽しいものであることを大友良英さんの言葉から実感。（菅原）／
今号からデザインを担当します。読者の方にも参加してもらえるような、想像を促すよう
な紙面づくりができればと思います。（TAKAIYAMA inc.）

The Tokyo Culture Creation Project is now Arts Council Tokyo, and our website content is 
gradually being transitioned to a Creative Commons license. It may not go back 3.5 billion 
years, but we hope to pack our accumulated history into Tokyo’s viscera. —Mori Ryu / People 
who are convinced about something talk about knowing it in their gut, and it turns out our 
colorful guts work tirelessly every day to regulate our feelings and emotions. How mysterious! 
Let’s be sure we listen to our visceral sense. —Mizushima / What is art? How the activities of 
Arts Council Tokyo brought me closer to an answer. —Hirabayashi / Music in its true, barrier-free 
form: Otomo Yoshihide speaks about the freedom and joy of expression. —Sugawara / This 
is our first issue as the official designers of the TOKYO PAPER for Culture. We’re looking 
forward to creating imaginative, thought-provoking layouts and designs that draw on reader 
input. —TAKAIYAMA inc. 
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タナカカツキ
マンガ家

著書には『オッス！トン子ちゃん』、天久聖一との共著『バカドリル』など多数。
近年大人気のカプセルトイ「コップのフチ子」の生みの親でもある。

現在、週刊モーニングに『マンガ 　サ道』連載中。

Katsuki Tanaka
Manga artist

As well as co-authoring Baka Doriru with Masakazu Amahisa, his numerous works
include Ossu! Tonko-chan. He’s also the creator behind the “fuchico” capsule toys.
His Manga Sa-do series is currently running in Weekly Morning magazine.

Lots of foreign tourists visit Japan now

Oh no, you’ve got a tattoo!
You won’t be allowed in!

This is a Japanese furo!
It’s a sauna!

Since you’re here, I want to show 
you somewhere more typically 
Japanese

And Japan’s trying to become a tourist 
destination

It’s OK
We’ll hide it with a band-aid
*Splat!

*

*

Just so you know, these aren’t hot springs
They’re furo — public baths

Fu

*

Ro

Wind

How about visiting a bath-house?
You’ll get a taste of the real Japan and 
you’ll feel refreshed

There are lots of great bath-houses 
in Tokyo
I’ll show you
You don’t need to bring anything

Won’t your camera lens steam up?
I’m not sure that’s a great idea…
*The End

Look, there’s a TV in the sauna cabin!
That’s something originated in Japan!

Where do foreign tourists go when they 
come here?

Since you’re visiting Tokyo Manga by Katsuki Tanaka

I hear Tokyo’s the top destination (50%+)
1st: Tokyo  2nd: Osaka  3rd: Kyoto

Which bit of Tokyo?
1st: Shibuya  2nd: Shinjuku  3rd: Ginza
They all head for the most crowded places

Furo originally meant “sauna,” you know
*Out of the sauna  Back to the sauna

訪日外国人観光客
ふえたな～

日本は今
「観光立国」を
めざしているとか

あっ、タトゥー！
入館できない！

大丈夫
絆創膏貼って
ごまかそう

さあこれが日本の風呂！
サウナだ！

カメラがくもって
想い出フォトが撮れない？

ほら
サウナ室には
テレビがあるんだ！
こんなの外国にはない
日本のオリジナル
なんだよ！

せっかくだから
もっと
ニッポンの
それらしいところへ
案内したい

風呂屋に行くのが
いいと思うよ

東京には
いい風呂屋
たくさんあるんだよ

言っとくけど
銭湯とか温泉じゃないからね
風呂だよ

風呂って言うのは
そもそもサウナのことだからね
知ってた？

んー
それは
困ったね

案内するよ

手ぶらでいいし
日本の情緒も味わえるし
旅の疲れもとれる

1位　東京（50%以上）
だそーです

東京のどこへ？

人の多いとこばっか
行ってんのな～

訪日した外国人は
日本のどこを
訪れているのか？

COMIC
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